L12 II Translation from Italian into English
Common Errors 
Unfortunately, I cannot reply to all the e-mails I receive regarding the correction of the second-year Italian to English translation exams. Below is a compendium of the most prevalent mistakes.

General Translation Problems
Many students cling to a word-for-word translation approach, creating contorted sentences in the target language that are nearly impossible to understand. 
Grammar, Syntax, Punctuation and Style
Many students are still struggling with basic grammar, syntax and punctuation. Your translation should be free of errors in the target language, and, unfortunately, this is rarely the case. You must be able to write properly in English in order to translate properly into English. 
Percentages
You should know how to punctuate percentages. In addition, we do not use the definite article with percentages.
The Definite Article
The definite article is not use before abstract concepts such as tourism for all, accessible tourism, etc. In this translation, these terms refer to types of tourism, not a specific instance of that tourism.  

Gender Inclusiveness
If you must use a possessive adjective to refer to a group, target, type, etc., you should use the feminine form (her, hers, etc.).

Necessity, Need, Requirement and Request
These terms are not synonyms. 

Neologisms
Please do not invent new words for the English language. We have enough of them as it is. Here are just some of the words newly coined for this translation or borrowed from another language:

- effort-lessy holiday

- offert(s)

- attenction

- changement (only used in reference to ballet)

- omogenic

- utents

- hisself

- choise

- considerate as a verb (it is an adjective)

- communs

- fisic

- touristical (although it has been proposed as a new word it is still not approved by most dictionaries)

- emphasited

- needings

- solidal

